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《2025 年成文法(雜項規定)條例草案》 

委員會審議階段

由律政司司長動議的修正案

條次 建議修正案

1 刪去第(3)款而代以 —— 

 “(3) 第 30、31、68A、68B、79、94、96、98、99、101A 及

197 條自 2026 年 1 月 1 日起實施。”。 

7 刪去第(1)款。 

8 刪去第(1)款。 

9 刪去第(1)款。 

36 在英文文本中，刪去第(1)款而代以 —— 

“(1) Section 2, definition of Lease— 

Repeal 

“(官契) means the Indenture of Lease dated 1 January 1893, 
and made between the Crown of the one part and the several 
persons whose names are set out in the schedule to the Lease of 
the other part” 

Substitute 

“(租契) means the Government Lease dated 1 January 1893 and 

made in favour of the several persons whose names are set out 
in the schedule to the Lease”.”。 

新條文 加入 —— 
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“第 19A 部 

修訂《公眾衞生及市政條例》(第 132 章) 

 68A. 修訂附表 4(公眾遊樂場地) 

附表 4，英文文本，公眾遊樂場地(泳灘除外)的列表，在

“Hong Kong Island”的標題下 —— 

廢除 

“Macau Ferry Bus Terminal Sitting-out Area” 

代以 

“Macao Ferry Bus Terminus Sitting-out Area”。 

__________ 

第 19B 部 

修訂《飛機乘客離境稅條例》(第 140 章) 

 68B. 修訂附表 3(直升機場) 

附表 3，英文文本，第 1 項 —— 

廢除 

“Hong Kong—Macau” 

代以 

“Hong Kong-Macao”。”。 

新條文 加入 —— 

“第 37A 部 

修訂《吸煙(公眾衞生)(指定禁止吸煙區)公告》
(第 371 章，附屬法例 D) 

 101A. 修訂附表(公共運輸設施的指定禁止吸煙區) 

附表，第 1 部 —— 

廢除關乎上環港澳碼頭巴士總站的項目 

代以 
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“上環港澳碼

頭巴士總站 

(Macao Ferry 
Bus 
Terminus, 
Sheung Wan) 

 
該設施位於香港上環干諾道西，其範

圍在一份編號為 DH/TCO/O-006V3
的圖則上以橙色著色連紅邊顯示，該

圖則由衞生署署長於 2025 年 6 月 20
日簽署，並存放於土地註冊

處。”。”。 
 

180(2) 刪去“(a)及(b)”而代以“(a)(i)及(ii)”。 

新條文 加入 —— 

 “194A. 修訂第 20ZUA 條(第 20ZU 條的補充條文：境外實體成為
經遷冊公司) 

 (1) 第 20ZUA 條，標題 —— 

廢除 

“境外” 

代以 

“非香港”。 

 (2) 第 20ZUA(1)(a)及(2)條 —— 

廢除 

“境外” 

代以 

“非香港”。”。 

 


